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ڵهگهل ەوهكپ  ناوهئ  .نووب  ێڕواه  ەوهكپ  ۆهه  كشیرم و  یکراج 
.نفب یناوتەدنایهن  نایماك  چیه  .نایژەد  یتشائ  هب  ادهكید  یناكەدناب 

• • •

Det var ein gong Høne og Ørn var vener. Dei levde
i fred med alle dei andre fuglane. Ingen av dei
kunne fly.

2

كشیرم ێرنیبەد ، یوەز  رهسهل  ۆهه  یناكهاب  یرهبس  تاك 
”، ەوهنوهك روود  هكهشوهح  هل  : “ ەوهتاكەد راداگائ  یناكههجوج 

” .نیدهه نین و  ەژمهگ  همئ  : “ نەد شیناوهئ 
• • •

Når Ørn si venge kastar skuggen sin på bakken,
varslar Høne kyllingane sine: “Kom dykk vekk frå
den opne plassen.” Og dei svarar: “Vi er ikkje
dumme. Vi skal springe.”
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ب روود ابی ادوهم ی ی كه هه ابەد ی ت ۆ درك ووڕ .ن ب ی ر تس اج ی ر ایك ن
ب یۆ ب ،ه نام وو اڕهگ رۆز وود ی تاك ەوه ب ك اك پ .ت یه اوخ اد در ئ ن ەوه ب ی ۆ

هگ” دركتش ب .ن ائ بهه ۆ ڕ رتناس یاگ كه توگ “ :بەد ی ی
• • •

Ein gong var det hungersnød i landet. Ørn måtte
gå veldig langt for å finna mat. Ho var veldig trøytt
då ho kom tilbake. “Det må vera ein lettare måte å
reisa på”, sa Ørn.

3

ل ۆخ ك هكه ب ی یرهخ وو یرم ك تاه ،كش هه ەوه تاود ۆ ژۆڕ ر تاك ی
هه رۆز ب ۆ یۆ ن ،ه یه ەوهییزۆده ب یچ ه ب هكهییزرەد اڕهگەد ،م ادەد و ۆ

ل ف و ه نا وج د یهكچ كه ه ی ان ه و ر اوخ یش ب ەوەر ژیت وەره ب ی ه
نیبیەد هك تاهەد ،ی هه ەوه یئ اتهه ۆ د توهك ی ك روود .ەوه هكهگ

ڕهگەد ب هکهییزرەد .ێ ۆخ و ۆ یهكه ل ه نادك یرهخ ی ك یرم ی كش
• • •

Då Ørn kom att dagen etter, såg ho Høne som
rota i sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte
lynraskt ned, fanga ein av kyllingane og drog av
garde med han. Sidan den gongen ser Ørn alltid at
Høne rotar i sanden etter nåla når ho dukkar opp.
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.تاه ادیكشم  هب  یهناریژ  یكهیهكۆریب  كشیرم  شاب ، یكوهخ  یاود 
یناكەدناب یناكەووتوهك  ەڕهپ  یەوهندركۆك  هب  درك  یتسەد  وهئ 

نامۆخ یناكەڕهپ  هل  هناڕهپ  وهئ  اب  نرەو  یتوگ “ : كشیرم  .یڕواه 
.ندركتشهگ ۆب  رتناسائ ب  راجوهئ  هیهناوهل  .نیتسهبب ”

• • •

Etter ei god natts søvn fekk Høne ein lys idé. Ho
byrja å samla saman fjør som hadde falle frå alle
fuglevenene deira. “La oss sy dei fast utanpå
fjørene våre”, sa ho. Kanskje det vert lettare å
reisa då.
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تاكوهئ .هیەدب  متهفرەد  كژۆڕ  اینهت  : “ ەوهیاڕاپ ۆهه  هل  كشیرم 
” .تینب تسەدهب  ندراوخ  ەرابوود  ەوهیهكب و  کاچ  تناكهاب  یناوتەد 

ەوهییزۆدهن هكهییزرەد  رهگهئ  : “ یتوگ ۆهه  .هكید ” یژۆڕ  كهی  اینهت  “ 
” .هكهییزرەد یتاب  هل  یهیەدب  متناكهكچوج  هل  ككهی  بەد 

• • •

“Gje meg berre ein dag”, bønnfall Høne Ørn. “Så
kan du reparera vengen din og finna mat igjen.”
“Berre éin dag til”, sa Ørn. “Finn du ikkje nåla må
du gje meg ein av kyllingane dine som betaling.”

9



ی ب مهكه یۆ بهه ،ه ناموورد وو زرەد ی ب هك ی هه وو ت ۆ نوگ اینه ل هكەد ه
ب ناوج ۆ اب ی تووج ی ئ ك ب وه هه .وو روود ،ۆ پ ی ناكەڕه هك هك ی س

ب ه رگرەو ،م ب زرهق ت هكهییزرەد ه یرم ی ف كش ب .ی روود و زره ۆخ ی ی
ۆد ب ان هكه ل و هكهییزرەد ه ئ ی ناموورد وه درك ل .ن ب ه نام وو رۆز ووز وود

ب اك ورد .ت س وج ت ناكهكچ ب ی اوخ ۆ در ئ ن ەوه ب ی یۆڕ ۆ ش اناد و ت
• • •

Det var berre Ørn i landsbyen som hadde ei synål,
så ho byrja først å sy. Ho laga seg eit par nydelege
vengar og flaug høgt i sky. Høne lånte nåla, men
vart fort trøytt av å sy. Ho la nåla i skapet og gjekk
for å laga mat til borna sine.
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یرم درك هك ل كش اد ه او اڕهگ ی ی هه .ەوه ئ ەژۆڕ ۆ یناود وه ۆڕەو ی
ب هك تاك ت ەوه نوو اب د ناكه ل ی نهه ه د ئ ك ەوه ب ی ب ۆ تاد هكهییزرەد ەوه ی

ۆد اڕهگ، ب ان هكه یرم و بب كش نوو هگ لش .ەوه یهكهتش ل اد ه
یه ل چ ب هكهییزرەد ه ه وهح اڕهگ ،م هكهش چ اڕهگ ،ش تش ناخ هكه ش

ن به اید .وو وش ر ن ك
• • •

Seinare den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Ho
bad om nåla for å festa nokre fjør som hadde
losna på turen. Høne leitte i skapet. Ho leitte på
kjøkkenet. Ho leitte i gardsplassen. Men nåla var
ikkje å sjå nokon stad.
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ادهكهگك رهسهب  هك  ینیب  نایۆهه  هكید  یناكەدناب  كتاك 
ۆب تادب  نایهكهییزرەد  هك  درك  كشیرم  هل  نایاواد  نووچ  ، ێفەد
ییووز هب  رۆز  .نهكب  تسورد  نایۆخۆب  ڵاب  كتووج  شیناوهئ  یەوهئ 

.نامسائ هل  نیف  هب  درك  نایتسەد  ناكەدناب  وومهه 
• • •

Men dei andre fuglane hadde sett Ørn som flaug
av garde. Dei bad Høne om å få låna nåla for å sy
vengar til seg sjølve òg. Snart flaug det fuglar
overalt under himmelen.
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یزرهق هك  هكهكشیرم  ۆب  ەوەدناڕهگ  یهكهییزرەد  ەدناب  نیرخائ  تاك 
ەوهترگرەو و نایهكهییزرەد  یناكهكچوج  .ووبهن  ێوهل  كشیرم  ووبدرك ،

هل نووب  وودنام  تاك  .هكهییزرەد  هب  ندركیرای  هب  درك  نایتسەد 
.اد ێف  هكهۆخ  وانهل  نایهكهییزرەد  ندركیرای ،

• • •

Då den siste fuglen leverte tilbake nåla dei hadde
lånt, var ikkje Høne der. Så borna hennar tok nåla
og byrja å leika med ho. Då dei vart lei av å leika,
lét dei nåla liggja att i sanden.
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